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pAzon öntudat, hogy a románok (a sze- 
beni gyülésben) többséget képeznek, oly tul- 
zásra ragadja öket, a minőt a századokon 
át uralkodó souv erain magyar faj sem kö- 

vétett jel soha ! Csak makacs vita és nagy 

érölködések után sikerül a szászoknak az 

iga zs ág legegyszerübb követelményeinek 
érvényt szerezni 14 

Igy szól egyik közelebbi czikkében, igy 

jellemzi ezt a mai „erdélyi országgyülést" - 

a hires bécsi ,„Presse4, s minthogy szempontja 
azonos a hatalom gyeplőit mind erősebben 

markoló bécsi centralisták szempontjával, lás- 
suk , hogy elmélkedik tovább. 

„Már mindjárt az első kir. propositio a 

románok egyenjogosításáról - ugymond — al- 

kalmul szolgál arra, hogy e nép képviselői a 
józan ész kivánalmai ellen sok kgitar- 

tással, de kevés élezezel és kevés éles látás- 
sal szócsatákba keveredjenek. A kormány, 
tékintetbe véve Erdély hagyományait és elő- 

itéleteit, s miután a nemzetiségekre nézve 

a ferületi felosztás még, mindig kivánatosnak 

mutatkozott, előterjeszté a román nemzet in- 

articulatioja iránti törvényjavaslatot. Ugyanek- 

kor a kormány két oly záradékot helyezett be 
a javaslátba, melyek indireete eléggé 

elárulák, hogy egy modern állam- 
ban valóban fölösleges az egész be- 
czikkelyezés! Kimondatott, hogy a poli- 

tikai jogok gyakorlata nem föltételeztetik bár- 
mely vallástól is, s hogy a nemzetiség czime 

senkinek sem ad valamely előnyt vagy ked- 
vezményt. Ezen szerkezet ellenében, mely e 

föltétlen türelmet, s az örmények, zsi- 
dók és czigányok jogait biztositja, a ro- 

mánok oly módositványt állitottak fel, mely 
ugy vallási, mint nemzetiségi tekintetben szük- 

keblünek mondható.« 
„A román módositvány. a politikai jogok 

gyakorlatát csak a most már hat bevett 
vallásbeliekre szoritja. Ez által az Er- 

délyben ugy sem számos zsidóság, de 
egyszersmind a gazdag kereskedőnosz- 
tályt képviselő örménys ég is a politikai 
jogok gyakorlatától meg volna fosztva (ugy 
szintén a nemes czigány nemzet.) Hasonló- 
kép kérdésbe vonatott azon javaslat, mely az 

ország minden lakójának egyenjoguságát biz- 

tositja, ha ezen ország lakója valahol 

nem tartozik az erdélyi négy nemzet tagjai 
közé vagy nem született Erdélyben. Igy p. o. 

egy „osztrák állampolgár" Csehországból vagy 
Tyrolból nem élvezné azon egyenjoguságot, 

mely az Olt völgyében minden pakulárt meg- 
illet.4 

„Ezen módositvány ellenében a szász kö- 

vetek az általános vita alkalmával haszta- 
lan igyekeztek bebizonyitni, hogy az ily 
rendelkezés ellentétben áll az octoberi 
diplomával és februári patenssel; hogy ily 
törvénytől egész E u ró p a visszariadna s 
hogy ennél még a montenegroi Daniló codexe 

is szabadelvübb. Csak sept. 2-kán, midőn a 
fővita aug. 24itöl fogva tartott, s a román 
javaslat elfogadtatott, sikerült, hogy a szá- 
szok Rannichernek egy előbb elvetett indit- 
ványát, mely a politikai jogok gyakorlatáb a 
vallás gyakorlattól függetlenné teszi, 
többségre juttathassák, s ezzel a románok ex. 
elüsiv szerkezete módosítás alá jött.4 
Minek lehessen köszönni ezen elkésett 
megtérést, egyelőre kipuhatolhatlan marad 
Hihetőleg észrevették a román vezetők, hogy 
igy nagyot vétettek volna a kor szelleme 
ellen. A vita, hogy a volt oláhok ma már 
hivatalosan „románok4-nak vagy „románek«. 
mek neveztessenek, elkeseredést szült a 
szászok és románok közt. Ezen elidegenedés 

a most szőnyegre kerülendő igen kényes tel 
mészetü nemzetiségi-területi kérdés tárgyalás 
sakor még élesebb ellentétben tünhetik elé: 

s meglehet, hogy a kormány a román 

többség által hozandó javaslátot a 

szászaelem védelme tekintetéből, 
visszautasitandja: Ily kilátások közb a 

Reichsrathban való résztvétel kérdésének meg- 
vitatása nem igen derült reményeket nyhijt- 

hat, s ezért az erdélyi levelezők már is be- 

szélnek oly eventualitásról, hogy az erdélyi 
gyülés a kir. propositiok tárgyalása után el 

fogna napoltatni, s a direct Reichs- 

rathválasztás kérdése kerülhetne napi- 
rendre. 

A bécsi „Vaterlandé pedig, ugyan e kér- 
désből indulva ki, csinos kis leczkét tart a 

centralistáknak, mely a dolgok állására saját- 
szerü világot vet. Közöljük ezt is szóról szóra: 

Az „Ostd. Post" tegnap formaszerüleg 

lemondott, a reményről, hogy még ezen ülés- 

szakban láthassa a birodalmitánácsban az er- 
délyi országgyülés követeit. A nevezett lap 
felhasználja ez alkalmat arra, hogy az oláho- 
kat, a kiket az „Ostd. Posti nagy boszusá- 
gában folyvást „rumaánekneké mevezi jól 
megleczkézze: Különös természetüeknek, nyer- 
seknek, tapintatlanoknak nevezi öket és lep- 
lezetlenül kijelenti, hogy darab ideig kétes 
volt, valjon egyáltalában lehetséges lesz-e, a 
gyülést Szebenben nyugodtan folyni en- 
gedni, ta nmi más szóval annyit tesz, hogy 
már szóvolt az országgyülés fel- 
oszlatásáról. Csak azon körülmény, hogy 

a rumánek az utolsó órában magukhoz tér- 
tek, és az egyenjoguságukról szóló törvénybe 
egy záradékot vettek föl, „mely a kormány 

előterjesztvénynek gondolatát legalább szük- 
ség esetére megóvja* és igy a kormányi elő- 
terjesztvény lényegét megmenti, teszi lehet 
ségessé a gyülés további ülésezését. 

»Az Ostd. Postt végezetül fenyegető han- 
gon figyelmezteti a „rumáneketé arra, hogy 
ne feledjék, miszerint nekik a legnagyobb ér- 

dekökben áll, hogy ezen országgyülést szi- 
lárdan befejezett eredmények nélkül lefolyni 
ne engedjék! A szászok minoritásban vannak 
ugyan, de a legroszabb esetben várhatnának !4 

nNem szükség igen nagy emlékező tehet- 
séggel birni, hogy eszünkbe jusson ama gyön- 
gédség, melylyel az „Ostd. Postt az oláhokat 
szivébez szoritá. Azon időben nem gunyolá 
őket sem „rumüneknek sem nyerseknek, sem 
furcsa természetteknek, nem is beszélt csak 
ugy odavetve egy Nagy-Szebenben ülésező 
gyülésről, hanem ezt tiszteletteljesen üdvözlé, 
mint a valódi országgyülést, melyben minden 
jogosult érdekek , és az ország minden lako- 
sai — kivéve néhány elvakitott „választóke- 
rületett — képviselve vannak, és a melyben 
mind a jó és felvilágosult hazafiak, az össz 
monarobiának, az az, a febrnári alkotmány- 
nak barátai üléseznek. « 

aTempora mutantur! Az „Ostd. Posté igen 
boszus egykori kedvenczeire, és elismerésre 
méltó nyiltsággal szemökbe megmondja ezt a 
nrumáneknek.4 Már pedig a mi véleményünk 
szerint nincs igaza. Emberi dolog történt raj- 
ta, hamis feltevésekből indult ki, és igy té- 
ves következtetésekre jutott. Ez boszantó le- 
het, de se nem szép, se nem nemes eljárás, 
ezt e szegény ártatlan oláhokkal meglakoltat- 
ni akarni.4 

Mi soha sem rajongtunk sem az oláhok, 
sem ezeknek irányzatai iránt. De annyit el- 
mondhatunk róluk, hogy ök annyiban legalább 
nyilt kártyákkal játszottak, a mennyiben so- 
hasem vallották magukat kétértelmüleg azon 
politika hiveinek, melyet a centralisták san 
guinismusa róluk feltételezett. Ha tehát csaló- 
dás történt, csak önámitásról lehet szó.4 

„Söt az elfogulatlan szemlélönek el kell 
ismernie azt, hogy az oláhok az ö állás- 

pontjukból egészen logikailag és 
Szabatosan járnak el. Hogy ök mind- 
azon előnyöket, melyeket nekik a helyzet 
nyujt, felhasználnak, legkevésbbé vehetik zo- 

kon azon oldalról, mely a legnagyobb erély- 

lyel szólitár fel öket arra, hogy a kinádko- 
zó helyzetet kizsákmányolják.e 

*Hogy az olábok magatartása meg nem 
felel bécsi barátaik várakozásának, sőt hogy 

ök komoly aggodalmakra szolgáltatnak nekik 
okot, nem tagadhatni: A baj azonban nem 

egy fenyegető duos ego-ban rejlik, mi min- 
den figyelem nélkül elhangozhatnék, hanem 
egy tényben, mely a baj eredetére visszahat. 

Az oláhok ellen felhozott panaszok mind on- 

nán származnak, nhogy na természetes 

egyensuly az erdélyi országgyülé- 

sen megzavartaátott. Ezen panaszok oka 
tehát azon percezben el lesz, háritva, melyben 

az egyensulyismét helyreállittatik.4 
„És éppen ez az, a mire törekedni is kellt 

Ezt sejteni látszik az „Öst. d. Postt, midőn 

philippikáját e szavakkal végzi: A szászok 

várhatnak. Ha ez által azt érti; hogy mó- 

dot kell találni arra , hogy a magyaroknak 

és székelyeknek lehetségessé tétéssék belépni 
az országgyülésbe, akkor csak egyetérthetünk 
vele, feltéve ugyanis: hogy a szászok erős- 
bülése nem csupán arra fog felhasználtatni, 
hogy az olábokat a levegöbe röpitsék, hanem 

hogy Erdély belügyei kielégitő módon elintéz- 

tessenek és elfogadható alap biztosittassék 
Erdélynek Magyarországhoz és az öszmonar- 
chiához való viszonyának rendezésére. « 
Azonban lapunk már fi hó 9idikén hozá 
a távirati tudósitást, hogy a szebeni gyülés 
elvileég kimondi az octoberi diploma és a 
februári patens beczikkelyezését, s igy mind 
a „Presse és ,O.D. Postt, aggodalmai és 
fenyegetőzései, mind pedig a „Vaterland, ildo- 
mosabb okoskodásai időelőttieknek bizonyultak 
be. Ez azonban mit se von le a fenebbi két 
czikk fontosságából. Kézzelfoghatólag jellem- 
zik azok föleg türelmetlenségét és remegését 
azon hatalmas pártnak, a melynek befolyása 
intézi ez időben a belpolitikai mozgalmakat. 
Annyira kevéssé látszik bizni e „hatalmas 
párt« állásának szilárdságában, ügyének dia- 
dalában, hogy a legkisebb szélfuvallatra, még 
a szebeni országgyülés legegyszerübb vagy 
legalább is nem felette lényeges ellenzéki haj- 
lamának nyilvánulatára is reszketni kezd, és 
fenyegetőzik. Pedig ez országgyülésben niu- 
csenek jelen ellenei: a [magyarok és széke- 
lyek! De hiába, e párt l kell e móondanunk, 
hogy a bécsi centralisták pártja? saját 
árnyékától is fél, söt annál több okot lát talán 
megütközni, hogy még a szebeni gyülésbén is 
akad fő, akad sziv, mely nem gondolkozik, 
nem érez föltétlenül ugy, a mint kiczirkalmaz. 
ták, e hatalmas párt főorganjai haraguk villá- 
mait szorták a románokra, vagy a mint mér- 
gökben összenevezgeték őket: az poláhoké-ra, 
srumáneké-re. 1 

A román párt alakulásról. 
A „Függetlent szebeni levelezője egy érte- 

sitést küld e hó 27-kéről, mely a román alkot- 
mányos párt alakulását illetőleg következőleg ir: 

aMig önök e sorokat kézhez veszik, rég 
értesülve lesznek a táviró által azon kir. lei- 
rat tartalmáról, melyet már néhány nappal ez- 
előtt fontos okmánynak jeleztem. 

Minthogy azonban ezen okmány, a meny- 
nyiben tartalmáról értesülhettem , az erdélyi 

nyegesen megváltoztatni : szükségesnek és 
még elég jó idején találom, hogy a románok 
egy jelentékeny töredékét, mely az első tör- 
vényezikk fölötti vita utóbbi napjaiban kiemel- 
kedett, egy pár vonással ismertessem, 

országgyülés pártcsoportozatát aligha fogja lé- 

A román képviselők zöme tökéletesen 
egyetért a közös programm lényegében. De 
van egy csoport s ennek szószólója Sipotáriu 
és Bohetielu Sándor, mely a szászoknak ,die 
romanische Nation" mézes szavai alatt csak 
fullánkot érez , és kik a szászok irányában 
kiválólag azért viseltetnek ellenséges indulat- 
tal és bizalmatlansággal , mert bennök a ger- 
manisatio fötényezőit és igy a román nemze- 
tiség elnyomatásának főeszközét látják. E gya- 
nakodás annyira megy, hogy e feérfiak, ha a 
szászok bármily kedvező javaslatot tesznek, 
még akkor is elvetik, egyre szemük előtt lebeg- 
vén a „timeo donaos et dona ferentese intése. 

E töredék menekülést csupán csak az er- 
délyi alkotmányhozi visszatérésben lát s e te- 
kintetben a szászok szabadelvüségtől áradozó 
beszédei s a bécsi lapok vádjai daczára mindig 
oly imditványnyal fog fellépni, mely oda megy 
ki: előbb magamnak akarok hazát biztositni, 
és csak akkor engedhetek tért az idegeneknek ! 
Erdély belviszonyai, ezen férfiak nézete sze- 
rint, nem fejlettek még annyira, és különösen 
az erdélyi románok nemzetiségi érdekei nin- 
csenek még annyira biztositva, hogy mj és sza- 
badelvüeknek hirdetett államtheoriák foganato- 
sitása iránti viszketegből a benszülőttek java 
koczkára tétethessék. 

A párt maga az országgyülésben nem igen 
nagy, de azt tapasztalják, bogy különösen Rei 
chenstein báró erdélyi alkorlátnok ide érkeztel 
s azon kisrletek u án napról napra szaparodik, 
méelyek a románok es szászok közti fusiora 
irányultak , de tökéletetesen ellenkező ered- 
ményre vezettek. 

Ugy értesülénk, hogy a kormány olynemü 
intézkedéseket fog tenni, hogy ezentul a kor- 
mányjavaslatok esetröl esetre az országgyülés- 
be küldendő kormányférfiak által fognak vé- 
delmeztetni Az első kir. előterjesztvény tár- 
gyalásakor annak különös hátrányára szolgált 
azon körülmény, hogy a javaslatot a kormány 
padról senki sem védelmezte ; söt hogy több 
esetben Pop Lász ó főkormányszéki alelnök, 
de különben képv selő is, a kormány padjáról 
kijelentette, hogy ő ez elöterjesztvény tárgyá- 
ban különös utasitásokat nem nyervén, csupán 
képviselői meggyöződését követi s ennek su- 
gallata folytán a, kormányi javaslat ellen kell 
szólnia. g a 

Ezentul tehát, ugy halljuk, a kormány- 
szék oly tagjai fognak az országgyülésbe kül- 
detni a kormányjavaslat vett utasitás alapjáni 
védelmezése végett, kik az országgyülésnek 
különben nem tagjai. stb. 

A második kir. előterjesztmény fölötti vita 
szintén hosszas fog lenni A bizottmány javas- 
latata nem tér el lényegieg a kormányétól s el. 
veit elfogadja teljesen csak szerkezetét egy- 
szerüsiteite. Legélénkebb a 17. § körüli vita, 
mely a felsőbb kormányszékek nyelvéről szól. 

és Az erdélyi országgyül 
XXIX. ülése sept. 16.án 

Kezdete 10 órakor. A jegyzőkönyv mind 
3 nyelven felolvastatván észrevétel nélkül hely- 
benhagyatott. 

Obert indítványára elhatároztatik , 
a jegyzőkönyv ezentul mindig csak egy yel 
ven, és pedig felváltott sorban fi fel vas- 
tatni, a másik két szöveg pedig az elnöki 
irodában lészen megtekinthetöőö. 

Popea kéri az elnököt, hogy az ország. 
gyülési nyomtatyányok mihamarább k iszbas 
sanak, és a közönség által is megsz ők- 
ké tétessenek, hogy igy némely bécsi ujs 
nak ezen országgyülés ellen irányzott rág 
mai megczáfolva legyenek. r e 

Erre elnök kijelenti, hogy a nyomtatvá- 
nyok nemsokára kifognak a ház ta jai közt 
osztatni és a közönség által 1s inegszerezéet 
hetni; ha nem a mit az ujságok az ország- 
gyülés valamely tagja ellen felhoznak, anna 
elintézése nem az országgyülés elé 
hanem szintén az ujságok utján elin 

Áttérve a napirendre t. i. a második 1 
előterjesztvény fölötti részletes vitatásra, elnök 
olvassa ennek czimét, mely igy szól: „A há- rom országos nyelveknek a közhivatali köz- 
lekedésbeni használatáról." ra lés 

E szerkezet hosszas vita után áreai 

al- 

szővegnek Moga által inditványozott ir 
módositásával, és a német szöv 
lelő változtatásával, a magyar s ve 
dig teljes megtartásával eliogadtat ig t negtartásával eltogadtatott. 

Olvastatik a törvényjavaslat d. 



igy szól: „A három országos nyelv ugymint: 
a magyar, német és román nyelv, a közhiva- 
tali közlekedésben egyenjogu." 

E §-us a czimre nezve elfogadott irályi 
módositással szinte elfogadtatik. Olvastatik a 
2. Sus, mely következöleg szól: „A felek 
szabadságában áll minden bárminémü bead- 
ványokban, valamint minden hivatalos tárgya- 
lásokban, a három országos nyelvek akár 
melyikével élni.* 

Erre nézve Filtsch megjegyzi, hogy sok 

különben tehetséges hivatalnok ki lesz zárva 
e § határozata által a hivataloskodásból, hogy 

ha nem polyglotta. Ő ért ugyan románul, de 

azt nem e nyelveli hosszás foglalkozásnak 
köszöni, hanem a latin, franczia, olasz stb. 
nyelvek ismeretének, melyek irányában a ro- 
mán nyelv utóbbi időkben erős vonzalmat ta- 
nusitott. 

Nagy különbség van valamely nyelvnek 
értése és abbani togalmazási képesség közt. 

Ő tehát ugy kivánná e §-t módosittatni, 
hogy a felek ezáltal anyanyelvük használatára 
legyenek szoritva. 

Miután azonban szóló indítványát nem adta 
be formulázva, nem lehetett azt a támogatás 
kérdése s még kevésbbé tárgyalás alá bo- 
csátni, s igy a 2. §. is a fönebbi irályi mó- 
dositással a kormányjavaslat szönyege szerint 
fogadtatott el. 

Olvastatik a 3 §, mely következőleg szól : 
,A felek szóbeli kérelmeik, valamint azok, a 
tanuk és szakértők kihallgatása feletti jegyző- 
könyvek, a három országos nyelvek valame- 
lyikén, és pedig azon a nyelven veendők fel, 
melyet a kihallgatandó fél, a kihallgatandó 
tanu vagy szakértő kijelől 

Trauschenfels Ferencz: Kivihetet- 
lennek tartja e §. rendeletét, mivel nem le- 
szen található elégséges jól kiképzett hivatal- 
nok, ki mindhárom országos nyelven egyenlő 
könnyüséggel fogalmazni tudna. E törvény azt 
kivánja, hogy valamennyi hivatalnok nyelv- 
talentummal birjon. ÖŐ már vagy 23 éve kü- 
lönös előszeretettel foglalkozik a magyar nyelv- 
vel s annak irodalmával, s még sem merné 
állitani, hogy egy okmányt magyar nyelven 
könnyüséggel és szabatossággal fogalmazni 
birna. A hivatalnok nem lehet polyglotta, elég 
ha egy nyelvet bir tökélletesen, mert minden 
hivatalban alkalmazható volna egy-két egyén, 
ki az illető forditásokat végezhetné. A felek 
soha sem panaszkodnak arról, hogy mi nyel- 
ven vétetik fel a jegyzökönyv, hanem csak 

azt kivánják, kogy a végzés anyanyelvükön 
szolgáltassék ki. De különben a jegyzőkönyv 

oly okmány, mely nem jő a felek kezébe, ha- 

nem csak anyagot szolgáltat a hivatalnak. Ö 

tekintve mind ezeket, a 2.dik §-t következő- 

képpen kivánja módositani: (A felek szóbeli 

kérelmei, valamint azok, a tanuk és szakértők 

kihallgatása feletti jegyzőkönyvek, a jegy 

zökönyveket felvevő hivatal belső 
ügykezelési nyelvén veendők fel.) 
Az inditvány támogattatik. 

Lázár Sándor a kormányjavaslatot elv- 

ben pártolja, de következöleg kivánja módo- 

sittatni : „A felek szóbeli kérelmei, valamint 

azok, a tanuk és szakértők kihallgatása fölötti 

jegyzőkönyvek a három országos nyelvek va- 

lamelyikén és nevezetesen azon nyelven ve- 

endők fel, a melyen a kihallgatandó fél, vagy 

kihallgatandó tanu vallomását, illetöleg 
véleményét előadja.4 Trauschenfelsnek 
felelöőleg megjegyzi, hogy igen is lesznek egy- 

előre nehézségek a három nyelv alkalmazásá- 

ban, de ő azok megtanulását még sem akarná 

a hivatalnokok szabad tetszésére bizni, s 

nagy fontosságot helyez arra, hogy a gyakran 

élet és vagyon felett határozó vallomások és 

nyilatkozatok az illető fél anyanyelvén vétes 

senek jegyzökönyvre. Balomiri János pár- 

tolja Mogát, Mán Gábor szintén s Trauschen- 

felsnek viszonozza, hogy a törvényt nem a 

tivatalnokok kedvéért csinálják, hanem azon 

fontos érdekek megóvása végett, melyek már 

annyiszor veszélyezve voltak az által, hogy a 

jegyzőkönyv nem az illető anyanyelvén véte- 

tett fel. Moga Döme Lázár inditványához 

csatlakozik s Trauschenfels beszédére hason- 

lóképp megjegyzi, miként a három nyelv al- 

kalmazásából legkisebb zavar sem fog kelet- 

kezni. A német nyelv behozatalakor is meg- 

tanulta azt minden hivatalnok, mert szüksége 

volt reá, de a népen magán nem volt segitve, 

mivel annak nyelve nem vétetett tekintetbe. 

Aldulean támogatja a kormány szerkezetét, 

mert ez szabadeivübb a tett módositványoknál 

s a feleknek teljes szabadságot ad a nyelv 

választásában, mig Trauschenfels módositvá- 

nya a municipium hivatalos, Lázár indit- 
ványa pedig az illető fél anyanyelvét erő- 

szakolja rá, holott gyakran érdekében állhat 

a félnek saját anyanyelvének mellőzése és 

másnak választása , hogy eképp gyorsabban 

czélt érhessen. Siag una fölemliti, hogy a 

mult évben egy válóperben bizonyos román 

születésü egyén jelent meg előtte, ki, miután 

figyelmeztetve lön, miszerint a g. n. e. egy- 
ház ügykezelési nyelve a román, elkezdte 

ügyét román nyelven előadni, de fél órai ve- 

zölés után kénytelen volt megengedni, hogy 
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magyarul beszéljen, mely nyelven aztán ne- 

vezett román nagy könnyüséggel előadta pa- 

naszszát. Több ily román létezik Háromszéken 

(székely földön), mit tevő lesz az ilyen ember, 
ha törvényszék előtt megjelenvén, csak román 
nyelven engedtetik meg neki panaszszának el- 
mondása ? A hivatalnok első kötelessége a 
hazai nyelvek tudása, mire nézve egyébiránt 
nem szükséges, hogy éppen irodalmilag birja 
mindegyiket, csak tudja azokat a közéletben 
használni. A kormány mint látszik tüzetesen 

tanulmányozta e nehéz és nagy horderejü kér- 
dést, s azt a 3 dik §-ban tökéletesen megol- 
dotta, pártolja tehát ezt, mert az a már el- 
fogadott 2.dik § al természetes összefüggésben 

áll; minélfogva a kormányjavaslatban csak 

egy kis módositványt kiván tétetni . . . de fel- 
világosittatván az elnök által, hogy hisz ez a 
Lázár kormányszéki tanácsos módositványa, 
mely csak is a püspök ur által éppen indit- 
ványozott szavakban tér el a kormányjavaslat 
szerkezetétől, végre kimondja püspök ur: ugy 
hát pártolom Lázár ur módositványát. 

Rannicher főkormányszéki tanácsos, 
mint a második előterjesztvény védelmezésére 

kiküldött biztos a kormány-padról : Erdely so- 
kat szenvedett a nyelvi törvények által, ott 
van az 1847. 1. t. cz, mely nem a szabad- 
ság, hanem a hatalmaskodás és zsarnokság 
törvénye. A kormányjavaslata szabadelvübb, 
mint a tett indítványok; nem az a kérdés, 
mit kiván a hivatalnokok, hanem mit a felek 
java. Azután e § által arra van a hivatalnok 
utalva, hogy az országos nyelvek egyikét se 
hanyagolja el. Vannak esetek, midőn az, ki 
csak románul tud, mégis német szövegü vég- 
zést kiván, mint pl. ha az illetőnek a bécsi 
bankkal van ügye. 

Ajánlja a kormány javaslatát. 
Sehmidt Konrád Trauschenfels inditvá- 

nyát pártolja. 
Fogarassy (kir. hiv.) Magas ház! mél- 

tóságos elnök ur! Alig hittem volna, hogy ma 
alkalmam legyen ezen törvényjavaslat fölötti 
részletes vitatkozásban részt venni, miután a 
mult alkalommal tett nyilatkozatomban annak 
szelleméről a magam véleményét és nézetét 
öszintén kimondottam. Én akkor kijelentettem, 
hogy én benne keresztül vive látom a jog- 
egyenlőség elvét, és hogy én azt szivesen és 
örömmel elfogadom. 

Két észrevételem volt e törvényjavaslatra 

nézve : az egyik az, hogy nem látom az ösz- 
szefüggést az előbbi szintén, a nyelv tekinte- 

tébenhozott törvényekkel, és nem látom má- 
sodszor megemlitve benne azon specialis al- 

kalmat, mely e törvényjavaslatra okot szol- 

gáltatott t. i. a román nemzetnek felvétele a 

többi három nemzet sorába. 
Ma a kérdésben forgó 3. §. felett kell vé- 

leményemet kimondanom, s azt igen rövidbe 

foglalom; mert én igen szivesen hozzáállok 

Trauschenfels ur in 
hogy az többséget nyerjen; de ha nem nyer- 

ne többséget, akkor mindenesetre a kormány 

szövegét fogom pártolni. (Helyes!) 

Hanem ezen vitatkozás közben ő m, a kor- 

mányjavaslatnak védője, a nyelvekről intéz- 

kedő előbbi erdélyi törvényeket emlitve, oly 

kiejtéseket használ, melyeket éppen tegnap 

elötti nyilatkozatom kapcsában észrevétel nél- 

kül nem hagyhatok , és mind ezen magas ház, 

mind pedig ő m. engedelmével némely észre- 
vétellel kivánom kisérni. 

Ha jól vettem föl, oly kitételekkel bélyeg- 

zé ő m. ezen törvényeket, kivált az 1847-iki 

1. t-czikket, hogy az uralkodási vagy hatal- 

maskodási vágy szülte és zsarnok törvény. 

Én részemről, bár koromban már előha- 

ladtam, nem tartozom csupán azok közé, kik- 

röl Horácz azt mondá : laudator temporis acti, 

én a jelennel is tudok kibékülni, én a jelen 

időnek elveit és azok keresztülvitelének szük- 

ségességét belátom és abba belenyugszom. (He- 

lyeslés.) 
Hanem megvallom, hogy én a mult idők- 

ről szintén nem a jelen idő álláspontjából ho- 

zok itéletet, hanem éppen azon időbe helye- 

zem magamat, a melyben valami történt, vagy 

valamely törvény hozatott és abból itélem meg 
a törvény szellemét. (Helyeslés.) 

Ha már most visszamegyünk az 1847. évre, 
a midőn ezen törvény hozatott itt Erdélyben, 
ha magát a törvényt egészen végig futjuk, én 
azt mondom, hogy e törvényben nem tulkapó 
uralkodási vágy , nem zsarnokoskodás rejlik, 
hanem e törvényben éppen csaknem azon 
egyenjogusági elv van keresztülvive, a mit 
mi most más téren és nagyobb, tágasb téren 
keresztül akarunk vinni. (Helyeslés.) 

Ugyanis midön ezen törv. czikk 1847-ben 
hozatott, akkor már régen használtatott itt 
Erdélyben az országgyülési teremben a ma- 
gyar nyelv, a kormányszék már régen a ma- 
gyar nyelvvel élt, az országgyülés jegyző- 
könyvei, naplói, melyeket magam is birok, 

magyar nyelven voltak már irva azelőtt is; 

következöképp csak azt tette törvénynyé az 

1847-diki országgyülés, a mit már maga a 
szokás az országban nemcsak behozott volt, 
hanem szentesitett is. Már pedig egy ily tör- 
vény, melyet a divat és szokás szentesit és 

ditványához és kivánom, 

törv énynyé emel, az zsarnok törvény nem 
szokott lenni. (Helyeslés!) 

A mi már most a második szempontot il- 
leti, hogy kik voltak akkor a factorok, melyek 
a törvényhozásba befolytak? a 3 nemzet es 

4 vallás t. i. a magyar, székely és szász nem- 

zet, s hogy e törvényben nincs semmi emlités 

a románokról, az az akkori idő hibája s a 

törvényt az akkori időböl kell megitélni. Ők 

akkor nem voltak bévett nemzet, a törvény ró- 

lok nem rendelkezett, hanem csak a 3 nem- 

zet territoriuma t. i. a vármegyék, székelyszé- 
kek és szászföld szerint, a magyar és német 
nyelvről; és ez a törvény az, mely midőn a 
magyar nyelvet a kormányszék nyelvének 

emeli, midőn azt mondja, hogy a magyar vár- 
megyékben és székely földön a magyar hasz- 
náltassék hivatalos nyelvnek minden hivatalos 
közlekedésben : akkor egyszersmind igen ta- 
pintatos előrelátással ugyan ezt rendeli a né- 
met nyelv tekintetében; és még midőn által 
megyen az egyházi térre s az anyakönyvek- 
ről intézkedik, akkor is azon szükkeblünek 
épen nem mondható elvből indult ki, hogy a 

mely nyelvben tartatnak a szónoklatok a temp- 

lomban, épen oly nyelven vitessenek az anya- 

könyvek is. (Helyeslés !) 
Az ily törvényt e szerint, az akkori idő 

szelleméhez mérve, inkább liberalisnak lehet 

mondani; az ily törvényt zsarnoknak, hatal- 

maskodónak semmi képp sem bélyegezhetni, 
s a mennyiben én a tegnapelőtti nyilatkoza- 
tomban azon óhajtásomat jelentettem ki, hogy 
valamint ama törvény rubrumában az 1791-ki 

31-dik t. czikkel hozatik kapcsolatba, ugy 
ohajtanám, hogy ezen törvény is az előbbiek- 

kel akként hozassék összefüggésbe, hogy tör- 

ténjék azokra itt is hivatkozás és legalább 

visszapillantás, miszerint a mult és jelen egy- 

mással történelmi összefüggésben álljon, a 

mennyiben tehát akkor némileg azon törvény- 

nek védelmét magamra vállaltam, annyiban 

valék ma bátor azon törvények védelmére ne- 
hány szót főlhozni. 

(Helyes ! Bravó !) 
E törvény, midőn a megyékre és székely 

székekre nézve a magyar nyelvet határozta 

hivatalos nyelvnek, a szászföldre nézve a né- 

metet hagyta fen. Az egyházi téren sem volt 

szükkeblü, mert elrendelte, hogy az anyaköny- 

vek azon nyelven vitessenek, melyen az egy- 

házi szónoklatok tartatnak. Az ilyen törvényt 
tehát nem lehet zsarnoknak nevezni. Hogy a, 

román nyelv akkor nem vétetett tekintetbe, 
azon körülményeknek kell tulajdonitani , hogy 
a román nemzetröl, mint be nem vett nemzet- 
ről a törvényhozás akkor egy átalában nem 
intézkedett. 

Gull Trauschenfels inditványa mellett szól. 
Popp ellene s Eitel pedig mellette nyi- 

latkozik. 
Lbázár Sándor az elnök főlszólitására ad 
főtvilágositást modositványa felett, miszerint ö 
azzal korántsem akarja a felek jogát megszo- 
itani; az alkotandó törvényben a felek joga 
Hhévén megállapitandó, ő csak azt kivánja, hogy 
ezeknek jogok legyen a jegyzőkönyvnek sa- 
ját anya-nyelvükön leendő fölvételét kivánni, 

ha erről önkint lemondanak, az az ö dolguk. 

A vita befejeztetvén először Lázár módo- 

gtványa kerül szavazás alá, mely miután a 

felállás általi többség nem volt kivehető, név 

szerinti szavazás utján 45 szavazattal 40 el- 

ldenében elvettetett. Trauschenfels inditványa 

szintén kisebbségben maradt. Végre a kor- 
mányjavaslat szövege fogadtatott el nagy töb- 
séggel, 

Ülés vége d. u 23/, órakor. 
Legközelebbi ülés sept. 18-kán. 
Tárgya : a második királyi előterjesztvény 

fölőtti részletes vita folytatása. 

MEGYEI ÉS KÖZSÉGI ÉLET. 
M.-Wásaárhely, sept 12. 

Jelen hó 8-dika viradólag városunk ugy 
nevezett szalmás utczájában egy csürből tüz 
támadván, a legszorgosabb segély daczára 
hét gazdának csaknem minden gazdasági épü- 
letét és takarmányát hamvasztá el. Szerencse, 
hogy e vész hajnal felé és csendes időben 
esett, mert különben, föleg szeles időben a 
jelenlegi szárazság között legalább azon több- 
nyire tüzfogó anyagokból épült városrész ment- 
hetlenül a lángok martaléka lesz. Egy ujabb 
intés a biztositások eszközlésére, mit a ható- 
ság és lelkészek mindenfelé eléggé nem ajánl- 
hatnak. 

Ugyan az nap este az elbai szinkörben 

első magyar büvész Kövessy Ede a ma- 

gyarhoni inségrejutottak fölsegéllésére egy 

válogatott tartalmu előadást rendezvén, a tiszta 

bevételből 65 nj nrt a kitüzött jótékenyczélra 
juttatott. 

A városi hatóság mai napon tartott köz- 

gyüléséből a magyar orvosokat és természet- 

vizsgálókat hazafi készséggel és bizalommal 

felkérni határozta, hogy a jövő 1864-dik év- 

ben, vagy a legközelebbi 8 évek valamelyi- 

kében ezen székely sz. kir. várost szerencsél- 

fetné nagy gyülésével. Az Te tárgybeli meghi 

vást derék és lelkes főorvosunk tks Knöpf- 
ler Vilmos fogja a közelebbi pesti na 
gyülésen egy városunk és vidékünk sok oldalu 
előnyeit vázoló előterjesztéssel benyujtani, ki 
is tudtunkra a székelyföldről egyedül fog azon 

gyülésen részt venni, és két korszert érte- 

kezletet tartani. 
Legyen szabad e hazafi lapok hasábjain is 

az illetőket felkérni, hogy e magyar szives- 
séggel párosult meghivást elfogadni, s ez ál- 
tal legalább a szellemi egységet kitüntetni 
hasonló hazafi kötelmeknek ismerjék. 

Egy székely. 

Miszdi-alszeék. 

Sunt lacrymae rerum , 
et mentem mortalia tangunt. 

Sok siralmas dolgok vannak, 
és a szivre búsan hatnak. 

Magyarhon nagyrészének jelen évi termé- 
ketlen siralmas sorsa fájdalmas érzést köl- 
tött fel kézdiszék ös törzsökös székely népe 
szivében, s a falvak községei és egyessei 
módjuk- és tehetségükhöz képest siettek rész- 
vétükkel azon könycseppeket, melyeket az 
égető szárazság számukra még meghagyott, 
bárminö kis mértékben is enyhiteni és sorsu- 
kon segitni az által, hogy egybeirás alapján 
eddigelé 579 bevándorló egyéniséget kiván- 
nak a jövő tél idején lakással s oly élet- 
móddal, milyennel maguk is élnek, elfogadni, 
azonkivül 122 marhát készek kiteleltetni 
(lehető munkatételre is számitva). Továbbá az 
itt megtelepedők számára, a fenebbi jóté- 
konyságon kivül, 133 véka gabonát, 94 véka 

törökbuzát, 14 véka fözeléket és 10 o. é. frt 

s 20 krt is felajánlottak; fájdalom! az itt 

uralgó pénzszüke, szinte a magyarhoni égető 

szükséggel határos levén, ez az oka, a pénz- 

beli ily kevés mértékbeni könyör adományo- 

zásnak. Altorja, Al csernáton, Albis, Szent- 

katolna, Szentlélek, a többek közt kitetszö 

részvéttel viseltettek. Vajha a szentlélek több 

székeink, városaink tehetősb polgárait is meg- 

szállaná, (miben nem is kételkedünk), s mi- 

elöbb jelét mutathatnák e részben is, egyik 

koszorus költönk eme jellemző szavai valódi- 

ságának, miszerint: „Nem fajult el még a 

székely vér - Ennek minden kis cseppje drága 

gyöngyöt ér.4 x.oj. v. 

nros-Ludas, sept. 16. 

A mult hó 19-kén este 9 és 10 órakor 
helységünkben dühöngött tüzvészről, miután 
oly körülményekkel van egybekötve, melyek 
mulhatatanul a nyilvánosság eleibe tartoznak, 
nem lehet, hogy tudósitásomat – habár későn 
is meg ne tegyem. Kétségtelen, hogy az 
égés gyujtás következtében keletkezett, vala- 
mint az is, hogy ez égbekiáltó büntény, bé- 
rencz által, idevaló köztiszteletben és szeretet- 
ben részesülő Nyerges Ferencz földbirtokos s 
több javadalmak baszonbérlöje megbuktatására 
vitetett véghez. A számitás azonban csalt, és 
gazda nélkül volt összeillesztve, mert az ak- 
kor uralgott borzasztó szélvész másoknak is 
okozott keserü fájdalmakat, megfosztván őket 
életmód-, lakások- ésruházatjuktól; nemes lelkü 
emberbarátok segedelmezésére utaltatván. A 
károsultak közül kiválólag négyen Nyerges 
Ferencz, Gráur János g. e. lelkész és a két 
Román testvér, kitünő szorgalmu gazdák, vol- 
tak. Az általuk szenvedett kár a 10,000 fo- 
rintot jó részt meghaladja, melyből az elsőre 
egyedül esik annak fele. Ezen kivül elégett 
még négy szegényebb sorsu lakosnak háza 
és a g. e. templom, melyből csupán egy ne- 
hány képet és papi öltönyt mentett meg tör- 
vényszéki irnok Pap András. Az oltás kevés 
részvéttel folyt; ha a maros-bogáthi érdemes 
intelligentia nem siet a segedelemre, még na- 
gyobb szerencsétlenség történt volna a tüz el- 
harapodzásával, mit azonban gátoltak. A je- 
len volt parasztok nagyobb része inkább a 
lopás után nézett s igy történt, hogy a lelkész 
urnak egy megmentett ládáját feltörve, tartal- 

mától, melyben pénz is volt — a mint hallom 

= megfosztottak. Szomoru, de igaz ! Kiválóan 
dicséretre méltón viselték magokat az oltás- 
nál a fenemlitetteken kivül mlt. Bernáth Al- 

bert, Novák Izsák, Koss Ferencz cs. királyi 

csendőr vezető, György Tamás, Fosztó László, 

Pásztor Sándor, Kertész Károly, Belényessy 

Zsigmond, Dohy Sándor, Novák Simon, Kis 
női öltönykészitő stb. Köszönet érte, mentse 
öket meg az ég minden balszerencsétől. E 
szerencsétlenség folyama alatt, midőn sok em- 
ber igyekezett megmenteni a mit lehet, saj- 
nálkozik, hogy ily szerencsétlen évben, pénz- 
telen világban, több inséget szenvedők élet- 
módja hamuvá vált; egy magát embernek 
ecsufoló földi lény, üdvezitőnk feszülete előtt 
szobájában letérdelve, szinéből kikelve s egész 
testében reszketve imádkozik és nem átalja 
a bemenőknek azon szivtelen örömét akkor 

nyilvánitani, hogy ő Nyerges Ferencz ezen 
megkárosodásának mennyire örvend, mikor ő 

talán a perczig elkövetett minden büneért és 

gonosz tetteért a mindenhatónak számolt és 

azokért bünbocsánatot kért. E szavakból, hogy 
mit lehessen az örvendőre nézve következ- 
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tetni, azt a tisztelt olvasóra bizom, csupán 
annyit megjegyezve: „hogy nincs semmi oly 
vékonyra fonva, a mit a nap meg ne érne." 
Ily határtalan örömére az illetőnek nem lehet 
egyebet kivánni, minthogy élete végeig szün- 
telen kaczagjon ! 

A károsultakon egyelőre enyhitendő aláirás 
utján csnpán e helységből 80 o. é. forint és 
mintegy 380 véka gabona gyült be, mely ki- 
véve Nyerges Ferenczet és a közlőt, ki szin- 
tén terményekben ez alkalommal megkárosult, 
aránylag felosztatott. 

Tüz ellen semmi sem volt biztositva, de 
söt Nyergest még azon fátum is érte, hogy az 
épitmények biztositás ideje az égés előti ke- 
vés idővel betelt, mit ő csak azután vett ész- 
re, egyéb terményeit pedig, miután 19-kén 
végezte a behordást, következő nap akarta 
biztositani. 

Szomoru hirrel kezdettem, szomoruval vég- 
zem is fájdalom, talán igen is hosszura ter- 
jedt közlésemet. Ugyanis a mai nap megint 
bucsut vett e földi kinos élettől, idevaló 
Dersy András urnak nagy reményü, sok örö- 
möket igért igen jeles, nagy-enyedi ev. ref. 
kollegiumi 15 éves Ödön nevü növendéke. 
Vigasztalja bánatos szülőit a tántorithatatlan 
hit és azon meggyőzödés, hogy e veszteség 
minden jó akaró ismerőseivel, ugy a hazával 
is közös. Adjon Isten valahára jobb jövöt. 

f. 

mPézs. , seopt. 14. 

Ma délelőtt élénk és érdekes gyülése vala 
választott közönségünknek. Véér Farkas má- 
sodszor nis egyhangulag megválasztott k ö v e- 
tünk lemondása volt szönyegen. 

Meghatottsággal hallgattuk végig ö méltó- 
ságának lemondó levelét, melyet szóról, szóra 
ide iktatok, minden betüje hazafias és dynas- 
ticus érzelmet jelezvén. (Sajnáljuk, hogy nem 
lehet. Szerk.) 

E remek tollal irt levél felolvasása után 
hosszas hallgatás következett. A gyülés meg- 
döbbenni látszott, a nem várt eljárások s be 
következett események miatt, melyek a leg- 
jobb hazafiakat háttérbe szorítják. 

Végre Dézsi Károly törvényes és al- 
kotmányos szellemben felszólalt. 

Dr. Almai Károly Dézsi inditványából pár- 
tolja a lemondási okiratnak jegyzőkönyvbe 
iktatását s azon kifejezést, hogy követünk el- 
járását magunkévá tesszük, mert ezt már ak- 
kor, midőn egyhangulag megválasztottuk, eléggé 
bebizonyitottuk. Azzal azonban, hogy a kor- 
mány eljárását itt taglaljuk, nincs egyértelem- 
ben, mert e gyülés politikai kérdésekbe állá- 
sánál fogva illetékesen nem vegyülhet; igy a 
felirást sem pártolhatja, de a választók ösz- 
szehivását igen is óhajtja, s az a gyülés ille- 
tékes leend követünk eljárása szellemében fel- 
söbb helytt is nyilatkozni. Azonban követünk 
levelében azon kérvényre hivatkozik, melyet 
a magyar követek ő Felségéhez küldöttségileg 
felterjesztettek. Ugy tudja szóló, hogy ezen 
kérvény másolatilag a városi hatósághoz a 
választókkal leendő közlés végett megkülde- 
tett. Kéri annak nyilvános felolvasását, mert 
addig semmit sem határozhatnak. 

Elnök atyánkfia felemliti, hogy ez a had- 
nagy kezeiben van s nincs ide terjesztve : ki- 
vánja-e a közönség ennek átkérését s annak 
felolvasását? (kivánjuk !) Minek következtében 
Tattrosi Ferencz és Krémer Sámuel atyánkfiai 
megbizattak a hadnagytól az okmányt a kö- 
zönség nevében kikérni, kik rövid szünet után 
azon válaszszal tértek vissza, hogy az ország- 
gyülés magyar képviselői által felküldött kér- 
vény választott követünk mlt. Véér Farkas 
urtól, választóival leendő közlés végett, a ha- 
tósághoz megküldetett. Minthogy azonban je- 
lenleg tanács gyülési elfoglaltatása van, a kö- 
zelebbi választott közönségi gyü- 
lésre átadni igérte. Mely igéretben a 
közönség megnyugodván e tárgyban teendő ha- 
tározatát jövő péntekre halasztotta, a mikor 
is a felirati kérvény nyilvános felolvasása 
megtörténendik. A gyülés kebli tárgyak elin- 
tézésére tér át Feszülve várjuk a közelebbi 
gyülést, mikor az egész ügyről tüzetesen szól- 
hatunk s határozhatunk. Zömlén. 

Külföldi levelezés. 

minmil.ő, tehát Ázstából, sept. 3. 

Kadikö Konstantinápolynak a Mármora ten- 
ger mellett, az ázsiai földön lévő csinos vá- 
rosrésze , lakosainak nagyobb része, görögök. 
Már harmadik hónapja a mióta ezen levele- 
ket iró családja társaságában itt lakik; mert 
a tenger mellett lévő nyári lakásokban az a 
kedvesség van, hogy ritka eset midön a föld 
négy része valamelyike felől szél ne fujjon, 
és pedig itt a szél fúvása nagyon jóltévő, i 
a tenger mellett is szenvedőleg van az ember, 
midőn a nyári meleg időkben szél csend van. 
S ez az oka a miért nyárban Pérát a haue- 
volék városát, a ki teheti elkerüli, Péra az 
európai parton van, átellenben Stambullal, 
csak egy benyuló tengerszoros választja el 
ezen nagyszerü török várostól és azon Stam- 
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bul és Péra között lévő tengerszoros, a ten- 
geri hajók kikötő helye, azért mert ezen két 
város Konstantinápoly nevezetesebb része, de 
azért is, mert hegyek közt mintegy bezárva 
lévén, a tenger bár miként hullámzik, ezen 
tengerszorosba mindig csendesen allhatnak a 
hajók, és ez a csendesség az oka annak, hogy 
a Pérán lakás nyárban nem kedves, ott már 
májusban a nap melege felment 40 —41 fokra, 
és a Kadikőn a legmelegebb julius és augus- 
tusi napokban csak 39 fokra ment fel. Pérán 
van mindenik külbirodalmi követnek a la- 
kása és az azokhoz tartozó épületek, p. o. 
francziának, osztráknak, angolnak mind külön 
nagyszerü postaházai vannak (s igy lehet 
azok emlitését hallani p, o. kerested az osz- 
trák postán levelemet? Megérkezett-é az an- 
gol vagy franczia posta?) külön van ezeknek 
ispotálya is, természetetesen az orosznak is 
mind megvan ezen épületje, csak hogy ne- 
künk európaiakul azzal nincs közünk. Pérán 
vanyak a több nemzetek külön-külön lévő sok 
rendbeli templomaik, szinházok és a kereske- 
dés fényüzöbb kiállitásai. Minden városrész- 
nek külön tisztvisélői vannak, a Pérán lévő 
város házát munitipálitásnak hivják, azonban 
osztrákkal,]olasz vagy franczia nemzetbelivel 
ha van baj, természetes, hogy azt azon nemzet 
törvényszékén kell elláttatni, végződtetni, és 
az nem kevés baj, inkább szenved az ember, 
mintsem ilyen processusokhoz kezdjen. A tö- 
rök nemzet nagyszerü Porta nevü városháza 
Stambulban van, ott van a török hadügymi- 
niszteriumi épület is, ott a nagy Bazár. Stam- 
bul oly nagy terjedelmü és sok népet fogal 
magában, hogy a Sofia templomával együtt 
tizenegy török nagyszerü temploma, és azo 
kon kivül számtalan apró kápolna forma lát- 
szik egy-egy minarettel; mert a nagy temp- 
lomok mellett hat nagy és két karcsu mina- 
ret van (torony, a honnan kiáltja énekelve a 
török : Nagy az Isten és más Isten mnincs, jer- 
tek és könyörögjetek). Az ivóvize Stambul- 
nak is ugy, mint Pérának messzünnen vizve- 
zető csatornák által hozatik , vagy pedig viz- 
árulók lovakat, szamarakat terhelve meg, ki- 
abálva járnak azzal az utezákon, vagy pedig 
sok épületnek van a mult tavaszi esőből gyüj- 
tött vize cziszternákban, a mely cziszterna oly 
finomul fri sen eltartja a vizet, hogy annak 
friss ize annyi időtöl fogva se romlott meg. 
Ezen városok épitési modoráról is rendre 
más alkalommal irni fogunk. 

A szultán octoberre lófuttatásról rendelke- 
zett, a mely itt először fog történni. Valjon 
ugy feg-é az történni, mint az ezen napok- 
ban tartott ladik futtatás ? Mert ott mind egye- 
dül a törökök voltak a nyertesek. 

Aug. 27-kén egy különös ünnepély vonult 
el a kadikői utczákon : a környülmetélendöők. 
Midőn a próféta ezen vallást alapitotta, a Jé- 
zus erkölcsi tanjaiból sokat vett által az al- 
koránba, de a vallási czeremóniákban soka' 
meghagyott a Mózes által alapitottakból is, 
ionen maradott a környülmetélkedés. Hét éves 
nek kell lenni a környülmetélendőnek, de ök 
azt el halasztgatják , hogy némelykor már 
tiz éves is a gyermek, ugy látszik mntha nem 
éppen a hitágazatihoz számitanák, inkább csak 
régi szokásból maradott fenn, s midőn egy 
basa, vagy más gazdag török ezen czeremó- 
niához készül, vendégeket hiva és több sze- 
gény sorsu töröknek környülmetélendő fián a 
maga költségén téteti meg ezen operátiot, a 
melynek következésében azon gyermekek egy 
nébány napig ágyban feküsznek. Aug. 27-én 
a próféta születése napja volt és éppen ezen 
nevezetes napot választották itt azon mütétel- 
re. Négy kis fiut, 8-10 éveseknek látszókat 
lovakra ültettek, a fiuk fején lévő török feszt 
annyira felczifrázták brilliánt s másféle drá- 
gasággal, hogy a napsugárai által való csil- 
logástól alig lehetett öket látni. Lovaikat tö- 
rök szolgák vezették és lovaik mellett is sé- 
tált egy néhány török és szerecsen szolga, 
még karon ülve kisded fiugyermekeket is hor- 
doztak (alkalmasint szoktatni öket az egy né- 
hány év elteltével reájok is elkövetkező cze- 
remóniához) kisérték ezen négy fiut a török 
fiu iskolába járó növendékek magasztaló val- 
lásos énekekkel, s közbe-közbe öket buzditó 
rivalgó felkiáltásokkal. Meghordozták őket 
ezen város utczáin, nagy népözön kisérete kö- 
zött, a mely után a templomban az imán (a 
pap) egy kis oktatás után a hitágazatjait mon- 
datta el velek, és azután következett az ope- 
ratio, a mely után a vendégek köszöntik öket, 
mint a kik már a hivők közé vétettek fel, és 
ezt harmadnapig tartó vendégség követi. A 
törököknél nem a pap ád nevet a gyermek- 

nek, hanem az apa, egy kis sót teszen az 
ujszülött szájába s felemelvén (bemutatandó 
azt az Istennek) azt mondja : tessék az Is- 
tennek a fiam Achmet (vagy a mint nevezni 
akarja). 

Felttinő ezek irójának az is, hogy azon 
tiz hónaptól számitva, a mióta iró ezen nagy 
török város több részeit megjárta, azon szám- 
talan sok ebek (kutyák) között, a melyeket 
minden részein a városnak lehet látni, dubö- 
dés hirét nem hallja sehol az ember, s kér- 
dezve az iránt a lakosokat, azt felelték, hogy 

még nem is emlékeznek olyan esetre; a me- 
lyet tulajdonitnak annak, hogy a nagy mele- 
gekben ivóvizzel ellátják az ebeket. Ezen ál- 
latok az utczán laknak, minden utczának 7-8, 
több, kevesebb kutyája van az utcza nagysá- 
gához képest, senkit se bántanak, de ha a 
másik utcza ebei általjönek, akkor aztán van 
marakodás; többnyire sárga szörüek, mint a 
(sahál) az utczának egy-egy szegletében fiad- 
zannk, s ilyenkor öszfelé sok apró sárga sző- 
rü ebecskéket láthatni játszodva s futkosva, 
oly szelidek még a nagyok is, hogy megszó- 
litva valamelyiket kisérik az embert, és még 
bajos menekülni tőlök. Furcsa látvány, midőn 
egy-egy vizet hordozó törököt a hidon, vagy 
más viz nélküli hbelyen három négy szomjas 
eb kiser , a török megáll s feltartja vizes-kan- 
náját, az ebek körülte állanak s feltartják 
szájokat és a török rendre mindenik ebnek a 
szájába csorgatja a vizet Iró azt, hogy ezen 
birodalomban nem történik ebdühüdés, tulaj- 
donitja annak, bogy az ebek az utczákon lak- 
ván, meleg ételt soba sem esznek, csak azt 
a mit a lakosok estvénként a lakásban össze- 
gyült szeméttel az utczára kivetnek, azt azon- 
nal körül állják azon utcza ebjei (s reggel a 
kormány utczát sepertetve elhordatja a sze- 
metet). Hazánkban éppen nincs vizszükség; 
mert alig van olyan helység, a hol folyóviz 
ne folyra keresztül a helységen, mig itt a 
tenger nagy vize mellett tantalusi szomjusá- 
gos állhat ki a szegény állat. 

KÜLÖNFÉLÉK 
— (Necrolog.) Orvos és a kolozsvári se- 

bészeti tanintézet nyugalmazott segéd-tanára. 
Pfenningsdorf Antal és neje szül. Czi- 
kéli Anna tájdalomtól szakgatott szivvel je- 
lentik, hogy törvényesitett egyetlen gyermekök 
Pfenningadorf Sándor nincs többé! 
A kit a természet a testi erő teljességével s 
a szellemi képességek annyi kincsével látott 
volt el, a kit a csaták vészei, a szenvedések 
hosszu évei, s az élet annyi vihara meg nem 
dönthetett, élete 34-dik évében alig pár heti 
betegség után agyszélhüdés következtében f. 
hó 14-kén reggeli 51/ órakor elhunyt, ma- 
gával víve szülői hanyatló korának egyetlen 
reményét s vigaszát. Az elhunytat, kiben a haza 
egy tisztakeblü honfit s szép katonai tehetsé- 
get vesztett, kit fényes pályájáról a körülmé- 
nyek hatalma mint honvéd alezredest sodort 
le, barátai ismerősei és a részvevöknek nagy 
száma kiséré mult szerdán a köztemetöbe. 

Béke hamvaira! 
Dézsről folyó hó 14-ről mlt. Naláczy 

Károlina kisasszony tudatja szerkesztösé- 
günkkel, hogy két magyarországi szü- 
kölködő családot mostantól fogva ta- 
vaszig tő k e pat a ki udvarházánál elfogad, ha- 
vonként két véka gabonát, szükséges fát, tisz- 
tességes lakszobát s még egyéb élelmet is ád, 
ha lovak és szekerők van némi takarmány- 
nyal is segiti. Munkát pedig semmit sem ki- 
ván, miután cselédekkel el van látva. Magok 
számára munkájokkal külön kereshetnek. Fo- 
gadja a nemes hölgy az emberiség nevében ha- 
zafi elismerésünket! 
— A köztiszteletben álló Csengeri Antal 

által szerkesztett ,„Buda-pesti szemlet LVI-dik 
füzete megjelent, szokott választékos és ko- 
moly tartalommal. E füzet tartalma : 1) A bre- 
biri grófok, második közlemény. 2) Reguli 
emlékezete. 3) Vernet Horácz. 4) Áz angol 
alkotmány történetének folytatása. 5) A ma- 
gyar akademia dolgai. 6) Irodalmi szemle. 

— Megjelent az ismert történész Szalay 
László egy nagy érdekü ujabb vállalatának 
IEHdik Rákóczi Ferencz bujdosása"- 
nak első füzete. Kiadta Lauffer Pesten. Ára 
1 frt 20 kr. Az első füzet 1710 január 22-től 
kezdve 1722 oct. 30-ig kelt leveleit és okmá- 
nyait tartalmazza Rákóczinak és környeze- 
tének. 
— Budán f. hó 15-én már megkezdődött 

a szüret. A bor elég jó lesz, a must oly édes 
mint a méhsőr. Azonban a szüret, mint irják, 
legfőlebb közepes eredményü lesz a tartalmát 
illetőleg. 

—– Kaulbach hires „Hunnok harcza« ézi- 
mü nagyszerü festményének Székely József 
által kiadott gyönyörü rézmetszvényéböl még 
megmaradt 140 példány kapható 2 frt 1Ő 
krnyi igen olcsó árért; megrendelések Pestre 
a magyar képzőművészeti társulat csarnokába 
(nagyhiduteza 8. sz.) intézendők. 

— Aldobrandini Kamill herczegnek gróf 
Hunyadi Máriavali házassága f. hó 15-dikén 
Bécsben ment véghez. 
— Pesten torna-egylet alakitásán fáradoz- 

nak. Követendő példa. 
— Az erdélyi főkormányszék értesitése 

szerint a szarvasmarhák között a szomszédos 
oláhországi gorjai kerületben, ugyszintén a 
vulkáni és novácsi utvonalak melletti havaso- 
kon kiütött marhavész következtében, a vesz- 
teglési idő a behajtandó marhákra nézve a 
vulkáni és vöröstoronyi vesztegállomásokon 
21, Törcsvárnál pedig és Tömösnél 10 napra 
emeltetett. 

— Beesben egy szegény asszony, az e 
forintosokból kis szoleteket kmeteget, ezeket 
összeragasztá és 20 egy forintosból aztán igy 
csinált 21 frtot. Midön a negyedik ily forintot 
kiadta, nyomába jöttek, elfogták, s a törvény- 
szék 5 évi börtönfogságra itélte. 

- Körösmegye legutóbbi közgyülésében 
tiltakoztak azon megbizás ellen, hogy a kül- 
földre szóló utlevelekhez német forditás is 
mellékeltessék, s elhatározták, hogy a muni- 
cipalis tisztviselőket emlékeztetik, miszerint 
minden müködésükben kizárólag a nemzeti 
horvát nyelvet használják. 
— Az aradi lóversenyt az idén a száraz- 

ság által előidézett kedvezőtlen körülmények 
miatt nem tartják meg. 
— Dumonceau a brüsseli ipar- és földhi- 

telbank igazgatója a „P. Lloydé szerint öt mil- 
lió forintot ajánlott volna magyarországi köz- 
munkákra és a gazdasági kezelés visszonyai- 
nak javitására, ötös kamatra, 5 évi fizetés 
mellett. 
– A kelet csoda-virága. Ez volt 

Manilla mellék neve, mely város most romok- 
ba dőlt. Junius elején esti nyolczadfélkor tüzöv 
tört ki a földből s körülvette a várost. Ezt 
rövid idő mulva alig egy perczig tartó föld- 
rengés követte, mely azonban oly viharos 
volt, hogy az egész város romokba dölt. Az 
egyetlen templom, mely a catastrophában sér- 
tetlen maradt, a sz. Ágoston egyháza; e tem- 
plomnak az 1845-ki borzasztó földrengés sem 
ártott. A többi templomok, paloták, nyilvános 
és magánépületek egészen szétrombolvák. 
A halottak számát ezernél többre teszik, a 
megsebesültekét néhány ezerre. A város most 
egészen elhagyatott, a ki tehette, megmene- 
kült. A „Diario de Manillas e földrengést a 
legborzasztóbbnak mondja, mely 1645 óta a 
Philippinákat érte. Mielőtt kitört, kénszerü 
szag terjedt el, s tompa döbörgés hangzott, 
mintha gözmozdony közelednék. A láng, mely 
a várost körülvette, a tenger részéröl emel- 
kedett fel, mig egy másik lángsugár a száraz- 
földről feltörve, a vizen át lebegett, a hajókat 
két-három láb magasnyira dobta fel, a parto- 
kat pedig két lábnyira lesülyeszté. Másnap 
ismét éreztek két földhullámzást, melyet való- 
szinüleg több követ. 

POLITIKAI HIREK. 
Angolország. London, sept. 10. A 

„Daily News közelebbről érintett czikke, a 
melyben a lengyelek hadviselő félnek leendő 
elismerését inditványozza, lényegében a követ- 
kezöleg hangzik : „A „Journ. de St. Petersb. 
szerint Oroszország a három hatalom sürgető 
előterjesztéseit tettleg visszautasitotta s tovább 
folytatandja a hagyományos orosz politikát 
Lengyelországban. Tapasztalásból tudjuk, mit 
ért Oroszország szerződésszerü jogainak fen- 
tartása alatt Lengyelországban. E jogokhoz 
tartozik, egyebek közt, az a kiváltság, hogy 
egy polgárisodott állapot minden feltételeit 
megsemmisitse, minden magán tulajdont, a 
legönkényesebb modorban s a legnagyobb mérv- 
ben elkobozzon, a lengyeleket hideg vérrel 
gyilkolja, vagy csoportonkint hajtsa számki- 
vetésbe vagy kinpadi szenvedésekre, a melyek 
roszabbak a halálnál. Ily körülmények között 
parancsoló kötelességgé válik, a lengyelek 
joga mellett, hogy rögtön hadviselő félnek is- 
merjék el öket, ismételve és nagyobb komoly- 
sággal mint vaálaha, felszólalnunk. Ők hadvi- 
selő hatalmat képeznek a szó teljes értelmé- 
ben; miután több mint öt hónap olta sikertel- 
jes harczot folytatnak az orosz birodalom ösz- 
szes hadereje ellen. Murawieft hideg vérü ke- 
gyetlenségei méltán általános iszonyt keltettek, 
mig az elnyomási párt, a mely most Pétervá- 
rott tulnyomó, még nagyobb szigorért kiáltoz 
s azt kivánja, hogy Murawieffet Wilnaból Var- 
sóba tegyék által, hogy ott katonai rémkor- 
mányt, kiirtási politikát léptessen életbe. Egy 
ilyen politika aránylagos büntetlenséggel foly- 
tatható, mert a lengyelek még nem állanak 
a népjog formaszerti védelme alatt. Ha egy- 
szer a lengyelek hadviselő félnek lesznek el- 
ismerve, nem lehet öket többé hideg vérrel 
gyilkolni, s az oroszok kényszeritve lennének 
a polgárisodott hadviselés jogait, szokásait és 
méltányossági szabályait tiszteletben tartani. 
Azért az emberiség és polgárisodás, szintugy 
mint a megsértett népjog érdekében, el kel- 
lene ismerni haladéktalanul a lengyeleket had- 
viselő félnek. Valóban nehéz is megmondani, 
hogy minő okból lehetne ezt tölük megtagadni. 
Csaknem egyetlen szolgálat, a mit jelenleg te- 
hettink nekik, s az egyetlen, a mit tőlünk ki- 
vánnak. Nem várnak tőlünk anyagi segélyt. 
Csak erkölcsi gyámolitást kérnek, a melyet 
az elismerés fogna nekik megadni. Miért ta- 
gadják meg tölük az egyszerü igazság eme 
cselekvényét ? A mi ugyanis a hatalmakat 
illeti, ők elméletileg már elismerték a lengye- 
lek jogait arra az esetre, ha Oroszország az 
elkövetett jogtalanságot nem akarja jóvá tenni. 
Ennek szükséges következménye az, hogy ezt 
a jogot most már gyakorlatilag is érvénye- 
sitsék.6 



Franoziaország. Páris, sept. 11. A 
,Sieclet ismét részvevő szavakat intéz Fran- 

cziaországhoz, hogy lépjen sorompóba az el- 

nyomott Lengyelország mellett. Megemliti, hogy 

az orosz szabadelvü alkotmányjavaslatokról, 

az általános megnyugtatás érdekében teendő 
porosz közvetitésről szárnyalt kecsegtető hi- 
rek eltüntek, mintha a szél hordotta volna el 
öket. A ,„Siecle nézete szerint most már a 

volna a teendő, hogy miután szembetünő, 

hogy Oroszország továbbra is makacsul meg 

akar maradni eddigi álláspontján, Franczia- 

ország intézzen kérdést, komolyan és határo- 

zottan Angolországhoz és Amnstriához, hogy 
akarják-e tettleg meggátolni a vérontást. S a 
nevezett lap nem hiszi, hogy ily feltételek alatt 
bátorkodnék e két hatalom visszalépni. 

A mexikoi kérdésről irják a bécsi ,Presse"- 
nek Párisból A császár közvetlenül St. 
Clondba utazása előtt, tudósitásokat kapott Mi- 
ramareból, a melyekre ő látható feszültséggel 

várt, s a melyeknek tartalma nagy mértékben 
kielégitette. Azonnal elterjedt az udvarban a 
hir, a császárné nyiltan beszélte, bogy a me- 
xikoi trónkérdésben többé semmi akadály nines. 
E közben a franczia udvarnál nagy szorga- 
lommal dolgoznak egy terven, a mely abból 
áll, hogy az amerikai különszövetkezett álla- 
mokkal egyetértve eszközöljék Texasnak Me- 
xikohoz csatolását. Mexikonak mostani, hosz- 
szu és keskeny területi alakját igen szabály- 
talannak tartják; Texas pedig különben is 
nagyon uj szerzeménye az egyesült államok- 
nak, s tulnyomólag német lakosai bizonyára 
készséggel adnák magukat egy német ural 
kodó kormánya alá. Arra az ellenvetésre, hogy 
ebből háboru kerekednék Amerikával, a császár 
nem sokat ad. Nem hiszi; de ha ugy lenne is, a 
dolog megérdemel egy kis koczkáztatást. 
Most már az eddig kétkedett bécsi lapok 

sem hiszik, hogy a föherezeg vissza utasitsa 
a mexikoi koronát. Csakugyan feltételek alatt 
fogja elfogadni, s e feltételek abból állanának, 
hogy a három hatalom, a mely eredetileg kez- 
dette a mexikoi hadjáratot (Franczia-, Angol- 
és Spanyolország), fegyveres kézzel bíztositsa 

az uj császári trónt akár benső akár kivülről 
jövő megtámadások ellen; továbbá, hogy Me- 

c0 

elhatározását, mielőtt a mexikói küldöttséget 
sept. 20-kán elfogadná. 

Az orosz válaszjegyzéket e hó 14-kén kéz. 
besitették Drouin de Lhuis urnak. 

A ,Moniteur jelenti, hogy Persigny her- 
czeggé van kinevezve. 

Olaszország. Turin, sept 14. Miután 
a Nápolyban székelt romai konzult, a brigán- 
tikkal egy kézre dolgozásaért kiutasitották, a 
rémai udvar visszatorlásui az ottani olaszorszá- 
gi konzult távolitotta el Erre a turini komány- 
parancsot adott, hogy a pápai konzulokat Olasz- 
ország minden városából utasitsák ki. 

Németország. Frankfurt, sept. 14. 
Az „Europe« szerint formaszerü szövetség nem 
jött ugyan létre Dáunia és Svédország között, 
de megegyeztek bizonyos eshetőségre. Ez az 
egyezés egy Svédország déli részében felálli- 
tandó hadtestre vonatkozik. Svédország, mi- 
helyt a német szövetségnek (a schlesvig-bol- 
stemi ügyben) Dánia ellen intézendő közvetlen 
végrehajtási kisérlete felől értesül, 18-.20,000 
főnyi hadserget állit fel Svédországnak Kop- 
penhágával átellenes reszében, hogy Holstein 
megszállása esetében átkeljen a tengerszoroson. 

Ugyan csak az idézett lap érdekes levele- 
zést közöl két nagyhirü publicista, Girardin 
Emil és Ganesco Gergely tollából, a melyek- 
ben egy egy uj eunrópai államszövetség alaki- 
tásáról mondják el nézeteiket. Girardin a ,La 
presse" szerkesztőjéhez intézett levelében, az 
államok jogegyenlőségét a honpolgárok poli- 
tikai jogegyenlőségének mintájára ohajtja meg- 
állapittatni. Továbbá a tényleg fenálló államo- 
kat és kormányokat sérthetleneknek kell el- 
ismerni s egy európai szövetséget alkotni, a 
melyben minden állam, bármilyenek legyenek 
területi és hatalmi viszonyai, egy szavazattal 
birjon. Az általános szavazatjog elve a koro- 
nás amphyctionok eme tanácsában, a szó ér- 
telmében koronázását érné el. Er e Ganesco 
azt viszonozza, hogy az európai szövetségnek 
inkább „ama bevégzett tényeken kell alapul- 
nia, a melyek nem egyebek, mint elismert 
jogok.4 Ebből kiindulva Ganesco, ellentétben 
Girandin-nel, területváltozásokat kiván. A te- 
rületváltozás szerinte Oroszországot, Austriát, 

xikó összes helyhatóságai szabad szózatolás ut- 
ján nyilvánitsák beleegyezésöket, egy német 
uralkodó alatt felállitandó monarchiaba. Maga 
a föherczeg, természetesen senkivel sem közli 

Dániát, Hollandiát és Törökországot kellene 
hogy érje. -Fognak-e az európai hatalmak a 
két publicista tanácsára hallgatni, az már más 
kérdés. 

Orosz: és Lengyelország. A „Czas" 
ujon alakult felkelő csapatok uj csatáiról ér- 
tesit, jelesen : Zambrownál az augustowi ke- 
rületben e hó 3 án, Gumownál a plocki kerü- 
letben 8-án, Zelechownál a podlachiai kerület- 

ben 4 én történtekröl. Zelechownál a lengyelek 
30 lovast vesztettek, az oroszok 80 halottat. 
A más két csatáról még hiányzanak részletes 
adatok. 

Taczanowskinak közelebbröl megvert csa- 
patja ujból összegyülekezett s jelentékenyen 
erősbült. 

Az orosz kormány oly intézkedéseket tesz 
Varsóban, a melyek szerint minden lakos rab 
a maga lakában. A többek között egy rendőr- 
igazgatósági hirdetmény azt rendeli, hogy 

minden háztulajdonos vagy maga személyesen, 

vagy megbizott kapusa éjjel nappal tartozik 

foglalkozásra alkalmazni nem szabad.. Ha 

több kapuja van a háznak, mindenikhez kü- 
lön őr állitandó. Hátulsó bejárásokat, a me- 
lyeknek külön örei nincsenek, be kell zármi, 

s a kulcsnak a kapusnál állani. A házfelügye- 

lök kötelesek, a ház minden lakóját körül- 

ményesen ismerni. Ha valaki csak egy pár 

óráig is oly házban tartózkodik, a mely nem 

rendes lakása, jelentenie kell a rendőrségnek. 

A kapus éber szemekkel tartozik örködni 

minden be- és kimenőre, s a bemenőktől meg- 

kérdezni, kivel van dolguk. Vigyáznia kell, 

hogy senki idegen, bármely ürügy alatt a 

folyosókon stb. ne időzzön. A legkevésbbé 

gyanus egyén ki nem bocsátandó, hanem 

azonnal jelentést kell tenni a rendőrséghez. 

A ki lakásáról kimegy, tartozik a ház köze- 

lében felállitott orosz ügynöknek, ezéljáról, 

foglalkozásáról pontosan számolni s töle forma- 

szerü engedélyt kérni; visszatértekor hasonlag 

rendőri vizsgálatnak adni alá magát. A házak 
előtt felállitott orosz ügynökök kötelesek a 
házlakókat éjjel nappal ellenőrizni szobáikban, 
s tetszésök szerint a várba kisértethetik. A 

gyárnokok, kézmüiparosok minden oly ipar- 

czikket, a mi hadi felszereléshez tartozhatik, 

például egyenruha stb. csak a rendőrség tud- 

tával és engedelmével készithetnek. 
Az oroszok gyujtják fel az erdőket, hogy 

a lengyeleket e biztos menhelyeikből kiszo- 
ritsák. 

3543 1863 

Árverési Hi 

HIVATALOS 
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redledimémy. 
Szab. kir. Aradváros Törvényszéke részéröl ezennel közbhirré tétetik, miszerint Gant- 

ner Károly 
1-ör a 

ütán hátra maradt következő városi Ingatlanok, ugymint : 

fötéren fehérkereszt czimű vendégfogadó szomszédságában 37 sz. a. fekvő 

emeletes-ház 8000 frt. bánatpénz letétele mellett. 

2or a Kereszt utczai 17. szátnu földszinti ház és telek 695 frt. bánatpénz letétele- 

mellett f. évi November hó 4-dik napjának d. 

czember 14 én másodszor, és utoljára nem kül 

3 or Arad határbeli 

e. 9. órakor a helyszinén először, és De- 
ömben. 

36 láncz szántó, és kaszáló földek 529. frt bánatpénz letétele 

mellett a városi telekkönyvi iródában szinte a fentebb megirt, és szükség esetében reá 

következő napokon az örökösök kérelme folytán tartandó nyilvános árverésen, és pedig 

másodizben a becsáron alól is el fog adatni. 
ÁAz árverés további feltételei a városi telekkönyvi bivatalban, Edelmüller Jánosnál, és 

Sarlot János kiküldött tanácsos urnál betekinthetők. 
Kelt Aradon a városi törvényszéknek 1863 évi Julius 7-én tartott üléséből. 

182) 

T 

jegyel m 
Hamburg sz. kir. várossa korm 

„,félk, 
két negyed , , 
4 nyolczad , 

háza kapujánál örködni. A kapust semmi más 

Egy eredeti sorsjegy ára 

Ujabbak. A bécsi lapok átveszik a néha 
jól értesült „Süddeutsche Ztg" nak következő 

bécsi levelét; „A Császár elutazása előtt, az 
ad hoc országgyülés az inség tekintetéből 
egybe fog hivatni, még pedig a magyar szem- 

pont nránti kedvezésből az 1861-diki követek 
fognának összehivatni. Az országgyülés némely 
előleges tanácskozások után személyesen fog 
megnyittatni ö Felsége által, a ki a tanács- 
kozás folyama alatt Corvin Mátyás palotájá- 
ban veendi lakását. A kiegyenlités modalitá- 
sára nézve, mondják, hogy a dualismus ér- 
telmében több concessio fogna adatni, mint 
a mennyi a februári alkotmánynyal összefér, 
de azért az 1848-ki külön ministeriumról, kü- 
lön pénzügyröl és hadseregröl szó sem lehet. 
A mi a Reichsrathban való részvétet illeti, 
Bécsben aárról lemondtak, nem ugyan elvileg, 
de csak elhalasztáskép néhány évre.4 
= Bécs, aug. 15. A ,N. Nachtr." irja : 

Gorcsakoff herezeg sürgönye a lengyel-ügyben, 
a mint tudva van, megérkezett. Habár szósze- 
rinti tartalma nincs tudva, annyi hallszik, hogy 
a jegyzék hidcg, a Rechberg gróf jegyzéké- 
nek megfelelő hangon, röviden s oly modor- 
ban van tartva, hogy a további vitatkozást be- 
végezettnek kell, tekinteni. Általánosan ugy 
fogják fel a surgöny tartalmát, hogy az orosz 
kormány vonatkozik bármely igazságos előter- 
jesztésre hallgatni. 

– Stuttgart, sept. 15. A király egésségi 
állapota aggasztó. Lázas izgalmai vannak. Or- 
vosi jelentéseket fognak kiadni. 

Gabonaár Kolozsvártt September 17-n 1863. 
(Bécsi mérője osztrák értékben.) 

Tisztabúza 3 frt 40 kr, Elegybúza 3 frt 

10 kr. Rozs 2 frt - kr. Árpa 1 frt 20 kr. 

Zab 1 frt 10 kr. Törökbúza 2 frt 20 kr. Pi- 

yóka — frt 75 kr. Marhahús tb 10 kr. 

Bécsi börze September 18-kán. Nemzeti köl- 

csön 82.95. 50/, Metalligues 77.10. Bank-rész- 

vény 798. - Hitel részvény 191.80. Váltó Lon- 

donra 111.—. Ezüst 110.10, Arany 5.321/a. 

1860 diki Állam kölcsön 99.75. 

September 16-án: Urbéri kárpótlási kötvény : 

Magyarországi T7T7.—. Erdélyi 74.50. 

T. és felelős szerkesztő DÓZSAsDANKIL. 

ELegujabb vizont több nyereménnyel összekötött 

Nagy Pénzsorsjáték 
melynél fogva 2 millió AzQ.DO pénzértékü 

yerlietélá. 
ánnyától biztositólag engedélyezve. 

4 írt oszt. ért. 
2 m n 

n 2 n k 

n 2 

MEM HIVATALOS. 
201) 
Kismesterutczában 144 szám alatt, négy szoba és egy konyha-, ugyanott 

külön fedél alatt, két szoba és egy konyba jutányos áron bérbe adó. Értekezhetni 

piaczsor 4ő5 sz. alatt VÉGH JÓZSEBFEL. 

(I90) (2-3) 
e e e e 1 

: é =u dj Maájlandi állam kölcsön huzása 
; 1883 october Hejémn leend. 

100,000, 80,000, 70,000, 60,000, 50,000, 45,000, 40,000, 10,000, 5000. 

3000, 1000, 500, 300, 200, 150 sat. és lefelé 46 frt. nyereménnyel. 

1nSors-jegy a fennebbi huzásra 2 oszt. bankjegy: 
isalvbo n 10 v 

l4 n ? v v .20 v n 

Megrendelések, a tétel-díj mennyiségnek mellékletével, mentől előbb, s egye- 

nesen küldendők 
ise et b. SCHOTTENFELS 

odomsbro s bankár-házhoz a ménusi Frankfurtba. 

bad Huzási lajstromok minden részvényes, a huzás után azonnal bér- 

mentesen küldetnek. 
TÖGETET 

s n 

kárpótlási ügyben. = 
tz 

Hirdetés végleges 

20,200 nyeremények közt a főnyertes jegyek 200,000, 

100,000, 50,000, 30,000 20,000, 15,000, 8-or: 10,009, 2-er: 8000, 8-or: 

4000, 2-er: 6000, 4-er: 5000, 8-or: 4000, 31-er: 3000, 50-er: 2000, 

6-or: 1500, 6-or: 1200, 106-or: 1000, 106-or: 500, 106-or: 300, 106-or: 

200 sat. nyerértéküek. 

A húzás kezdete septemmber 24-kém leend. 

kormánytól nemcsak pártfogolva, banem húzása annak felügyelete alatt történvén, 

szükséges volt nemcsak a sorsjegyek számát, hanem a nyereményeket is jelentéke- 

nyül szaporitani. - Az alólirt szélesen kiterjedő, s ösmereles, kedvelt 

„EIstem áldaása Colmmmal 
nevüű üzlet osztálya alatt a mult évben 2 izben, még pedig julius 25-én a legnagyobb 

sorsjegy 18-szor, ezen évben pedig a legnagyobb nyeremén, nyel 4-szer nyertek. 

Külföldi megbizások a dijaknak bármely papirnemben vagy szabadjegyekben és 

értékbeni béküldése mellett, és titokba tartva kezeltetvén, az eredmény után a hú
zási 

lajsirom s a nyeremények alólirt által hivatalosan pontosan el
küldetnek. 

Laz. Sams. Cohn, hamburgi bankár. 

1—3) 
A déézsi ev. ref. egyház leányiskolájában a d. u. órákban női munkákat 

tanitó női állomás pályázat utján a folyó év novemb. 1-ső napjától kezdő- 

döleg be fog töltetni. Folyamodhaini f. év october 15-ik napjáig az egyházi- 

tanácshoz. Bővebb felvilágositást adhat skas 

RÓOTH PÁL, gondnok. 

(194) 

: : (i98) ay 

Azon t.cz. földbirtokos urak, kik végleges kárpótlásaikat eladni szándékoznak 

nméltóztassanak alólirt közbenjárává igénybe venni, e is a reetinjazlt bejelentési A NEagámo H HILEH r. SSaN Halkatos, 

tabellákban kimutatott árpotlási igénynek a leg kedvezőbb feltételek mellett rögtön - ácyr K 

50 percventyivel levonás mélküli k fizetésit eszközlendi. Továbbá találtatnak alói- mint első készitője Erdélyben a tűnz- és beiörés ellen biz- 
irtnál kivscbb és nagyobb eladó falusi birtokok. A bel- és külvérosba rs házak tositó pémz- és immú szekrényeknek: 

telkek. Végre kerestetik egy megbizottsági vagy jószág igazgatói állomás, melyek- Ajánlkozik a t. cz. közönségnek minden szakmájába vágó tárgyak , különösö ily 
.cz. g gyal ülönösön az il 

bb alamiant á inő körihez tartozó ügyekben pontoson eljár belemonostorutczába biztos ekrégyzárnak felnyitarár 100 forint ajáplata mellett eredménytelen kiirt díj által 

(192) ) alkasz ifj. SZENKOVICS MARTON. felbétorítvn ezen szekrények minden aálak és minőségben, a éja ányosabb ár melletti 

e gemrotemomoomooDDTTT T 
: 

Nyomatot az ev. ref. főtanoda betüivel (Bel-farkasutcza T4 sz.) 

Ezen igen kedvelt eredeti sorsjegyek utáni tudakozódás következtében, mely a 


